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CormacHo mHenuto K. A. ['onuMKOBOH, «epeBOJ — 3TO BUJ SA3BIKOBOTO
COJICUCTBHSI, KOTOPBIA MOJHOCTHIO C(HOKYCHPOBAH HA WHOSI3BIYHOM OpPHTHHAJIE.
[lepeBox cumTaeTcss HWHOS3BIYHOM (OpMOI  CyllecTBOBaHMS —HH(OpMaIu,
colepiKalllelicsi B oOpuruHaie. Mexbs3bIkoBoe OOIlEHHE, pealnu3yeMoe ¢
MOMOIIbIO  TepeBoAa, B  HAWMOOJNBIIEH  CTENEHH  OTpa)XkaeT  MpOIlecC
HEIMOCPE/ICTBEHHON SI3bIKOBOM KOMMYHHUKAIIMM, P KOTOPOM €€ YyYaCTHUKHU
WCIIOJB3YIOT OJIUH U TOT K€ S3BIK».

MoXHO cKa3aTh, 4TO HU OJIMH JIMHTBUCT HE OTpPUIIAET TOTO (akTa, 4YTO
MpoIleCC NEepeBOJa BKIIOYAET B ce0s JBa BaXXHBIX JTama, a MMEHHO: JTall
BOCIIPUATHSL TEKCTa W ATall ero BocrpousBeacHUs. OIHAKO HEKOTOPBIE yUYEHBIE,
KOTOpBIE YJENsJIA BHHMAaHUE BOIPOCAM TNIEPEBOAA, BBIACIWIM TpPU dTamna B
NEepPEBOJIE:

1. Bocipusitue;

2. BOCIIPOU3BEICHHUE;

3. mpoBepKa NEPEBOJIHOIO TEKCTA.

B npouecce nepeBoja TEKCTOB IOPUANYECKON TEMATUKU TPYAHOCTH MOTYT
COCTaBUTH CJICIYIOIINE TUITUYHBIC TPOOIEMBI:

1. Ioaucemusi (MHOrO3HAYHOCTH) TEPMHMHOJIOTUM B HOPHINYECKOI
cepe. [IByCMBICIIEHHOCTh TEPMUHOB MOXKET OBITh BBISIBJIEHA TOJIBKO B KOHTEKCTE
W TJIIyOMHa WUCCIEIOBaHUM MO u3yyaeMbIM BompocaMm. «Hampumep, TepMuH
«agreement» B IOPUINYECKON JIUTEpAType 4YACTO MPEICTABICH uepe3 «treaty»
(morosop). Kazanoch Obl, 3TH JBa MOHSATHS TOXKIECTBEHHBI, OJJHAKO «agreementy
TaKKe MOKET UMETh TaKUE 3HAYCHUS KaK «COTJIACHE», «PEIICHUEY.

2. HoBoe 3HayeHue 00uHIeyNOTPeOUTENbHON JiekcMKH. OCOOEHHOCTH
TaKOTO Pojia JICKCUKH 3aKJIFOYAETCsl B TOM, YTO ATH CJIOBA B IOPUIUUECKUX TEKCTaX
YacTO UMEIOT HOBBIE 3HAUCHUSI.

3. BpiOOp pYyCCKOSI3BIYHOTO KOppeJATa sl NOHATHHHOH JIEKCHUKH.
[TockoJbKy ATH JieKcuueckue (opMbl COXpPaHSIIOT CBOE OO0Iee 3HauYeHUE, OHU HE

MOTYT paCCMaTPUBATHCA KaK IOPUINYECKUE TEPMUHBI.
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4. Metadgopuyeckass 1 HANOMATHYECKAS TEPMHUHOJIOTUS HOPUAHYECKOM
cpepbl. TpynHOCTb B mepeBo/ie UAMOMATHUECKUX U METa(POPHUECKUX TEPMUHOB
3aKJIIOYAETCs B TOM, YTO B PAa3IMUYHBIX CllydasX OYKBaJbHBIM IEPEBOJ BCEX
AJIEMEHTOB UJIMOM OOBIYHO MEUIAET JIFOJSIM YraJaTh UX 3HAUYEHUS.

5. IlceBmorepmuuojiorusi. IIceBnoTepMrHaMu B HAYYHOM JIMTEpATypE
OOBIYHO HAa3bIBAIOTCS CJIOBOCOYETAHMS, KOMIIOHEHTHl KOTOPBIX NpPHUHAJJIEkKAT
OOIIENTUTEPAaTypPHOMY SI3bIKY WM PAa3TOBOPHON JIEKCHMKE, HMMEIOIIHE B CBOEM
COCTaBE JIEKCEMY, BXOJSIIYI0 B IPaBOBYIO TEPMMHOJIOTHMIO (Hampumep, law,
lawyer, jurist, jurisdiction). «llosBleHue TakUxX TEPMHUHOB CBSI3aHO C
PUCYTCTBHEM METAPOPUUYECKUX IEPEHOCOB U OMOHUMHUK.

Taxum oOpa3om, OBJa/ieHUE JIEKCUKON IOPUIUYECKOrO XapaKTepa sBIsETCs
JIOBOJIBHO CJIOKHBIM IIPOLIECCOM, KOTOPBIM MOYET BBI3BaTh MAacCy TPYAHOCTEH Y
HOBHMYKOB. B 0651acTu 10puanyeckoro nepeBoia mocTossHHas MPAKTHKA B IEPEBOJIE
IOPUIMYECKUX TEKCTOB, TILIATEIBbHOE IPOAYMBIBAHHME, a TAaKXKE U3y4YeHUE
BBILIEIIEPEYNCIIEHHBIX TPYIHOCTEW IIPHU NIEPEBOJIE FOPUANYECKUX TEPMUHOB MOKET
3HAYUTEJIIBHO  TIOBBICUTh MNPOPECCHOHANbHBIE CHOCOOHOCTH  HAYMHAIOLIUX

NNCPEBOAYHKOB.
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